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MHEPEJIAYA 3HW)KEHOI JIEKCUKH B XYJIOKHbOMY HEPEKJIAII
(HA MATEPIAJII KHUT' YAKA ITAJTAHIKA)

Cmammio npuceaueno npobremam nepeoayi CuniCIMuyHO 3HUHNCEHOI AHeNTUCLKOT IeKCUKU 8 XYOOICHIX MBOpax,
nepeKiIadeHux pocilicbkow ma yKpaincokumu mogamu. Ipoananizosano nepexiaou meopie Yaxa [lananixa "Tell
All", "Fight Club", "Invisible Monsters", "Rant: A Biography of Buster Casey", "Stranger than Fiction".
Busisneno mopgonociuni, cemanmuuni ma mexcmyaibHi pieHi eKCHPECUBHOCMI 8 YKPAIHCbKUX MA POCIUCHKUX
sapianmax mexkcmy (3HUNCeHULl, He2amMUBHUL [ HelUMpPAaLbLHUlL).

006’exTOM TOCTiTKEHHSI 00paHO MPOOIEMy IIepeaayi 3HKEHOT JIGKCUKH aHTTIChKOT MOBU YKPATHCHKOIO Ta
POCIHChKOIO, MpeIMeTOM — Tiepeaada HEeHOPMAaTHBHOI (OOCIICHHOI) JIEKCHKM TpH Tepekiani TBopiB Yaka
[Mananika. MeTa mocaizKeHHsI — BUSABUTH OCOOJIMBOCTI Iepenadi 3HIKEeHOI Jekcukd B TBopax Y. [lamanika B
OpHUTiHANAX Ta MepeKiIagax — AK oQImifHuX, Tak 1 "MepekeBUX". AKTYaJIBHICTh TeMH 3yMOBJICHA IIHPOKOIO
nonyJspHicTio sik camoro Yaka [lananika, sikuii Mae HalOUIbIIY KUIBKICTH MOCHIJOBHHKIB B IHTEpHeTI, Tak i
fioro TBOpUOCTi (IIPO IO CBIMYUTH BUXiJ oxHOWMeHHOTo (impmy "bidmiBcekuit kiry0", mo OyB Bim3HaYeHHI
Oe3niuuto Haropon). HoBu3Ha craTTi, Ha Hall MOIJISL, HOJATae B KOMIUIEKCHOMY aHaji3l mpobiieM repeaadi
3HIDKEHOI JIEKCHKHU TIPH TepPeKIIali CydacHOl XyIOKHBOI JiTeparypu. MeToa AocaigKeHHS — TepeKiiafabKii
anam3. Marepianom nocaimxennsi € kuurn Yaka [lanmanika anrmiiicekoro moBoro: "Fight Club", "Tell All",
"Invisible Monsters", "Rant: A Biography of Buster Casey", a Takoxx Iepekiaad BHIIE3a3HAYCHUX TBOPIB,
BuKoHaHi B. 3aBropoanim, A. Isaxuenko, 0. Bonkosoro, T. [Tokinaesoro, K. Maptunkesuu ta B. HapixHoro.

CydacHa CBiTOBa JiTepaTypa Iparae 10 HaTypali3My, i JIEKCHKA, 0 B Hill BXUBAETHCH, Bl IPOCTOPITYS 10
TaOylOBaHOI JIEKCHKH, CTa€ SICKPaBMM TOMY JIOKa30oM. | Xoua BiHOLICHHS 10 Hei Iy)e HEeoJHO3Ha4yHe, BOHA
CKJIaZia€ HEBiJ'€MHY YacCTHHY CY4acHOTO JIEKCHMKOHY. TJIyMa4yHWil CIOBHHMK YyKpaiHChKOi MOBHM [1] BH3Hauae
PO3MOBHY / 3HIKEHY JIEKCHKY K MPUTAMAHHY YCHOMY MOBICHHIO. 3ringHo 3 IHIIMMH JUKEpeslaMH, 3HIKEHa
JIEKCHKA — I1€ JISKCHKA, 10 BIIPI3HSAETHCS BiJl JIITEPAaTypHOTO MOBJICHHSI 200 MOBHOTO cTaHAapty [1].

B mopaniit ctaTTi MM IpoaHaNi3yeMO CTYNiHb eKcIpecii sK B MEpEeKeBUX, Tak 1 oQiLifHMX HepekIanax.
Xorinocs 6 Big3HauMTH, 10 MepexeBi mepexinamu (mix BrumBoM /[l IlyukoBa, BiH ke ['oOuiH) Oinbm
eKCIIPECUBHI, 1 9aCOM HaBiTh 3aHAATO eKciipecuBHi. Tak, y HeodinitHoMy mepexnazi [I. CaBoukina 3BopoT "puts
up with all my bad behavior" mepenanwmii sk "1moxkuiia Ha MOe IJIOXO€ MOBeAeHUE'", X04a CIOBHUK Lingvo mae
nepexiiaj cioBocnonydents "puts up with" sik "cmupurscs, Teprnets'. Takum ke unHOM mpocta ¢pasa "I am
Joe's Hard Drive" Oyxna ciotBopena i HaOyna Burisay "5 — kpyteie sitnbt J[xo", He3Bakaroun Ha Te, mo "hard
drive" o3Havae "HaKONUTENb HA JKECTKUX AUCKaX, ykecTKuil auck". HaBiTh mpu BCiil HEYBaXKHOCTI HEMOXKIIMBO
OyJI0 He TMOMITHTH HACTyNHe pedyeHHs, ne Oyno 3azHadeno: "l remember everything" — i, Takum YHMHOM,
PO3’SICHIOE, 1110 K Hacmpasi Take ei "hard drive".

Jani Mu O XOTUTM pO3IJISIHYTH EKCIIPECHBHI 3HAa4YeHHS aHriiiicbkoro aiecimoBa "to fuck" (Opan.) i
npuciiBanka "fuck". CyuacHuil TIymMadHUI CIOBHHK aHTIiIMCEKOT MOBH [2] Bu3Haudae miecioBo "to fuck" sx "to
show that you are very angry at something or someone, or that you do not care about them at all", i mume
JpyTHM 3Ha4YeHHsIM npezcTaBieHe "to have sex with someone". 3HauenHs anrmiiicekoro aiecnosa "to fuck" ta
yKpaiHcbKoro "Tpaxarucsa' B OLbIIOCTI BUIAAKIB He 30iraerscs, came Tomy ¢pasa 3 kauru "Tell All" "Lilly,
darling," says Dior, "it’s a fucking atom bomb!" Moke He MICTHTH >XOTHWX HATSAKIB Ha CTAaTEeBHH akT, a
nepeknanatucs sk "Jlim, moba, — kaxke [iop, — 1e >k OicoBa / kisita aromHa 6om0Oa". HacTymHuM mpuKiIagoM
HU3BKOTO PIBHS eKCIpecii BUINE3raJaHoTro TiECIOBa MOXKE MOCTYXHTH mpukiax 3 Tiei sk kauru: "For fuck’s
sake, stop!". MoJoixHuU#IT CTIOBHUK aHIIIIHChKOT MOBH [3] Bu3Hauae 1ieii Bupas sik "sort of like "for god's sake",
"for heaven's sake, etc". OTxe, pocmcmcoro / YKpalHCBKOIO MOBaMH HEOOXiTHO 6yn0 migiopaTt eKBiBaJIEHT
cioBocIioNydeHHs "3apaau bora, 3apagu Bcix cBATHX" 1 mpeicTaBUTH Horo B jainuBid Qopmi. Y nepekiaii
A. IBaxHEHKO 3aIpOIIOHOBAHO BapiaHT "Ta TBOXO MaTh, 3yIHHITH!".

VY mepeknani FO. BonkoBoi pomany "Invisible Monsters", xotpuii y Pocii Outbin Bimomuit sik "HeBumumkn',
croBocnionrydeHsst "fuck off" mepemano 3 HEHMOBIpHHM TOM SIKIIICHHSIM €KCTIpecii, a came "BBI MEHS JoCTamd", y
4oMy 30BCiM He Oyio morpebu. Bce Toii ke MOJOADKHUIA CIOBHUK aHIIIIMCHKOT MOBH [3] mae Take BU3HAYCHHS
mpoMy BrcioBy: "Used in the imperative as a signal of angry dismissal", a BuzHagenns "fuck off" 3a croBHEKOM
pociiicbkoi MOBH — "OT...ch" [4]. B3araui, sxaHp IICHXOJIOTYHOTO Tpuiiepa nependayae, 1o YuTad yxe HOBHOMITHIN 1
3[aTHHI TPAaBWIIBHO YCBIIOMHTH NPHYMHY BXKHUBAHHS JICKCHKH IOIIOHOrO poxy B TBopax. [lepexiamad NmoBHHEH
niepeziaBaTi 0e3nocepeaHbO Te, 1110 HAIKCAHO, 1 HE HAaMaraTHCsl TIOM'SIKIIYBaTH aBTOpa, adW He 3/1aTHCs HEOCBIYEHUM 1
HE HAJSraTH Ha HbOTO CBOIO poxy MacKy. [IuTaHHS eTHKHM B JAaHOMY BUIIaJKy BITHOCHTBCS HE J0 aBTOPA, 1 THM Iave
HE JIO0 MepeKiiagaya, K| Mepekiiaaae JaaHy JITepaTypy, a J0 BHIABIIB, [0 HE MO3HAYAIOTh MOMIOHY JITEpPaTypy
CreIiaTbHIMH 3Hakamu (Hamp. ameprkaHcbke Parental Advisory, Explicit Lyrics ta iH.). ¥ pomani "HeBumumkn"
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IO. BonkoBa mepenaBana 1ieii BUCIIB sIK OJITKIIE "BBI MEHSI YK€ JOCTANH', THM CaMHM 3HIDKYIOUH EKCIIPEeCHBHICTh
JIaHOT KOHCTPYKLII, sika B Tpy0iil (hopMi MpOCHUTH afpecaTa siKHAHIIBUILE MiTH. Y TOH ke yac, peuenHs "Or worse,
"Back off, you old troll, or I’ll call a cop" Oyno nmepekitazeHo 3a JOTOMOTOK HEOOTPYHTOBAHUX TPaHCQOpMAILiid, i B
pe3yJbTaTi MM 0aYMMO 3aHAITO SKCIIPEeCUBHUM BUCHIB: "Hemm oTcroa, crapast 0...11b, a TO M030BY KOmoB!" CIOBHUKH
aHTIIiCchKO1 MOBH [4] maroTh mepekiian ciosa "troll" sk "Tpornp" (Ka3koBa icTOTa 31 CKAHAWHABCHKUX Mi(iB), XJIOMUHK,
SKOTO He JIIOOIATE". Y pOCiChKOMOBHHX CiIOBHHKax "Tposb" — HaalpupoIHa icToTa 3i CKaHIMHABCHKOT Mi(oJIorii,
KapJIMK, BEJICTEHb, BilbMa. 3 PO3BUTKOM iHTEpPHET-(POPYMIB IIe CIIOBO HAOYIIO HOBOTO 3HAYEHHS: B MepexKi "TporsMu’”
Ha3WBaIOTh 0CI0, 1110 MPOBOKYIOTH EMOLIiiHY Mepenaiky, NepeciiayloTh HIINX KOPUCTyBadiB ado BUAAIOTH cede 3a
IHIINX JFoe (To0TO, 3afiMaroTecs "Tporiarom”) [1]. V xomHOMY 31 CIIOBHUKIB HAMH HE OYII0 3HAWIECHO BU3HAYCHHS
[OTO CJIOBA HELEH3YPHUMH BHpazaMd ab0 OOCLEHHOI JIEKCHKOK, TOMY 3allpOIIOHOBAHHMW BapiaHT MiCTHTh
HaJMipHY €KCIIPECHBHICTBH i € HEKOPEKTHAM Ta HEOOTPyHTOBAHIM.

Janmi Mu © XOTUTH PO3MVISTHYTH 3aHA[ATO SKCIIPECHBHHUI mepekian pomany "PeHt: YcHa Oiorpadis bacrepa
Ketici", Bukonanuit B. Hapixknoro. [ moyatky mpormoHyemMo mpoaHaiizyBaTu mepekian pedeHas "It’s fucking
weird, hearing somebody’s died tomorrow". YV nanomy Bumaaky npukMetHuk "fucking" 3acTocoByeTbcs ISt
TIICUIICHHS. OCHOBHOTO TpukMeTHHKA ("weird"), IKuif 1 Hece CMUCIIOBE HABaHTaXXKEHHs. B aHTIIOMOBHUX JpKepenax
MH 3HaiuuM Take TiymadeHHs: "may be used to negatively characterize anything that can be dismissed,
disdained, defiled, or destroyed and may also be used as an intensive" [5]. B aHrmo-ykpaiHCBKHX Ta aHIJIO-
POCIMCBKMX CIIOBHHKAX IOJA€Thes Mepekian ciosa "fucking" 3 pisHMME cTyneHsMH ekcrpecii: "dopTis", "6iciB",
"kauid", "rpedaHHbIi", "deproBckH" TOmO. SIK 6aummo, OUIBLIICTH YKpaiHO- Ta POCIHCHKOMOBHHX AHAJIOTIB
TIOB'sI3aHi 3 YOpTOoM Ta GicoMm. Y mepeknazi Bikropii HapixHoi 11e pedenHst oTpumaiio takuid Burisid: "Le nuzmens
SK JIMBHO YyTH, IIO XTOCh 3aruHyB 3aBTpa’. [IpoananizyBaBim TiaymaueHHs: npukMerHuka "fucking”, My mifmmm
BHCHOBKY, ITI0 II¢ pEUCHHS MOKHa O OyI10 BiATBOPHUTH O3 BUKOpUCTaHHS 00ciieHHo1 iekcuku: "Le 1o Gica auBHO".

BBaxxaemo 3a HeoOXimHe po3risiHyTH JiecnoBo "fuck" B sKocTi ocHOBM B ckiajieHoMy nieciosi "fuck up".
CyuacHuii TIIyMa4HU# CIOBHMK aHrIiiicbkol MoBu [2] Bu3Hauae miecnoBo "to fuck up" sik " to make someone
very unhappy and confused so that they cannot live normally or have normal relationships", npyre 3nauenns —
"to make a mistake or do something badly". SIk Gauumo, Ha BiaMmiHy Binm amiecnoBa "to fuck", 3HaueHHs
CKJIaZIGHOTO aHTJyiliceKoro nieciaoBa "to fuck up" He Mae XOAHMX IMOCWIaHb Ha CTaTEeBHH akT. AHIJIO-
YKpaiHCBKHH CIIOBHHK BH3Ha4a€ 1€ CJIOBO SK '"3a3HaTH HeBpaui', "3mapHyBatu', '"cmoranutu" [6].
PocilicCbKOMOBHHMH CJIOBHHK Ja€ BEIMKY KUIBKICTh MEpEeKNIaiB, cepeA SKUX "HCHOraHuTh (4To-i.)",
"obanaxatbcs”, "noteprnerh Heyaauy" [4]. @pasza i3 kauru "Fight Club" B nepexiazai B. 3aBropomuboro "This
wasn’t a cheap gun, and I wondered if salt might fuck it up" BigTBOpeHa sik "OTO HE JHEIIEBBIH MUCTOJIET.
WHTepecHo, He ucnopTuTes I OH oT conu'. Ha Ham mormsazn, B gaHOMY BHIIAIKy Oyna BTpaueHa NMPHPOAHA
ekcrpecis (pas3u, 00 SKIIO aBTOP XOTIB CKa3aTH came "HCIOPTUTHCA", BiH OM 3aCTOCYBaB OUIbIN HEHTpaIbHE
niecmoBo "spoil" abo x OLTBII THUTIOBE I aMEPUKAHCHKOI aHTIiichkoi MOBH "get spoiled". B manomy Bumangky
MH BBa2)Ka€EMO HAOUIbII aJeKBaTHUM MEPEKJIAJOM POCIHCHKE MII€CIIOBO "HCIOraHUTHCS", KOTpe € Oiibur
eKCIIPECUBHUM MOPIBHAHO 3 ONAKIMM "HcTOpTUThCA". BibIn BAano, Ha Haml MOTJISIN, L€ CKIIAZCHE Mi€CIIOBO
nepenasnia B. Hapixkna B mepekinani pomany "CHad". Peuenns "Go ahead, I tell him. Fuck up Mommy’s
comeback" BoHa mepemae sk "Bamsii, kaxy g. Cmackyns marycwH kKam-Oex" (Mu He OyzeMo TyT HaBaTu
OIIIHIOBAJIbHY XapaKTEPUCTUKY aJCKBATHOCTI MepeKiIany 1€l (hpa3u 3arajoM i 3aJUIIMMO BCi 1HIINI HETOYHOCTI
nepekyamgy Ha po3Cy.l YhTada). 3amporoHoBaHe ""crackyab" MOBHICTIO 30iraeThes 31 3HAYCHHSIMH Ta KOHOTAII€I0
JIAHOTO JIIECIIOBA B QHIIIO-YKPATHCHKUX Ta aHIJIO-POCIMCHKUX CIIOBHUKAX [6; 4]. 3anporoHOBaHUI BapiaHT LLOTO
JK pedyeHHs o(DILIHHUM IepeKiagayeM POCiMChKOMOBHOI Bepcii poMaHy, Ha HAIll IOTJIsA, MEHII Braauii: "Ara,
naBaii, roopro. Bmepen. Mcmoptu eii Bce, cBoell Mame, KOTOPYIO Thl TaK CHJIbHO Jrooumib". Sk 1 B
MoTIepeTHHOMY TIPUKIAI POCIHCBKOMOBHOTO Tepekiaay mieciosa "to fuck up", ekcmpecuBHICTh, IO MICTHTHCS
B jiecioBi-ocHOBI "to fuck" i, Oe3nepeyHo, HANIEKHUTh 10 OOCIIEHHOI JICKCHKH, IOBHICTIO BTPAaYCHA.

[HIIUM TpUKITagOM 3HIKEHOI JIGKCHKH € IMEHHHK a0o BUTYK "shit". MoomiXHHH CIOBHHK aHTITiHCHKOT
MOBH 3a3Havae, mo 1e "one of the most popular swear / cuss / curse words / profanities” [3]. B Tiiymaunomy
CIIOBHHUKY aHTJIIHCHKOI MOBH TIEPIINM 3HAYEHHSIM I[hOTO iMEHHHKa mojaeThes "solid waste that comes out of
your body from your bowels" [1]. Bei x iHmI TiyMa4deHHs AaHOTO CJIOBA MalOTh HEraTWBHY KOHOTALIO:
"something that you think is bad or of very bad quality, or a bad situation, something that someone says that you
think is stupid or untrue" [2]. 3rigHO 10O aHIIO-YKPaiHCHKOTO CIOBHMKA, iMeHHUK "shit" Mae mepemaBaTHCs SIK
"nmaitHo", "mypHUL, HiceHITHUI, OpexHs", "mackyna (mpo moaunHy)" [6]. Ilpu nepeknani ¢pasu "and calling
your father a "dirty, shit-eating ..." B. Hapi>kna 3Ha4HOIO MipOIO TEPEBHIIY€E PiBEHb EKCIPECii i CIIOTBOPIOE
¢pasy no "Ta Ha3MBaIO4YM CBOTrO Tara "OpyaHHM i0..nM TiMH...nJoM". be3yMoBHO, B Ham yac IyOniYHUI BHSB
JTYMOK 1 TBOPYOCTi iHAMBIga Maike He Ma€ KOPIOHIB, ajie UM CTOCYeThCs Iie mepeknanada? Iloxgibroro pomy
HETOYHOCTI Ta OMMJIKH Y BIITBOPEHHI MEPLIOTEKCTY 1 € OCHOBHOIO IPUYMHOIO MOSIBU JIbTEPHATHBHUX, a00, 5K
iX ile Ha3WBaIOTh, "MepekeBHX'" MepeKiajiB. B SKOCTI MPHUBITAILHOI CTOPIHKK 10 CBOrO OQiLiHHOrO cauTy
Bononumup 3aBropoaHiid, oMH i3 HAWIOMYJISPHIINX NepekianadiB TBopuocti Yaka [lananika, 3anuimB take
MOB1TOMJICHHA: "OTO HEe KOMMepUecKuil caT. OH MOSBUIICS IOTOMY, YTO Y HEKOTOPBIX JIFOJEH B OaIlKe OMIIKA
BMECTO MO3roB. U eme nmotomy, 4To HEKOTOpBIE JIOAU HE MOTYyT HOpMalbHO HepeBecTu KHUry" [7]. Ha namry
IYMKY, HEOOXiTHO MaTH BHCOKHI piBeHb BHYTPILIHBOI KYJIBTYpH, a0M JaBaTH MEPEKIaa OOCIICHHOI JEKCHKH, a
IHaKIIe TBip MOXKE IIEPETBOPUTHCS Ha ernaTaXHUI Habip HeneH3ypHOT JTaliKi Ta CyLIbHY BYJIbIapIIUHY.
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Aune naBaiite cripoOyemo 3'sicyBard, 4d € 1 cami "omwiku B Oanike" y BosopuMupa 3aBroposiHbOro Ta Okl
JETATFHO PO3MISIHEMO "MepekeBi" Tepekiaan Ha Horo mnpukiaai. OcoOnuBOi yBaru 3aciayroBye Heo(iuifHMNA
nepeknag pomany "HeBumumkn'": Tak, B. 3aBporoaHiii pi3ko po3kpHTHKyBaB yci mepekianu kaur Yaka [lananixa,
KpiM BracHnx. Ha cBoemy odiniiiHomy caiiti BiH mumie: "Y mepexiani Ha3Ba 3By4uTh sIK "HeBumumku'", mo ...e
..KiJpKa... € ..He BimnoBimae ictuHi. ABTOp mnepekmamy — FO.BomkoBa. ['apasm, >kiHKa-omoBimad, >KiHKa-
nepekianad..." [7]. BiH mpomnoHye BmacHWiA, TOCHTh TPOMI3NKWH BapiaHT Ha3BH: "He-BH-mu-MbI-e¢ dy-m0-BH-TIA".
Ilepexman 3pobiaeHO B JOCHTH PI3KOMY 1 JAKOHIYHOMY CTHIL. 3BEpTar0OuM OCOOJHMBY yBary Ha IpiOHMII,
B. 3aBropoHiii He MoXe HaJaTH ajieKBaTHUM nepekiaz cranoi crnonyku "Charmed, I'm sure" (TaymMauHuMid CIIOBHHK
cydacHol aHIJIiicbKOT MOBH JIa€ Take BH3Ha4YeHHs: "A warm greeting used upon being introduced someone. It is most
often used in the context of a highly formal situation"[2]), i B)xuBae GykBaiiam "HapiBHo, 51 BieBHeHa'".

B sxocTi BHCHOBKY XO4eMO ILie pa3 ninercnnTn oo B Cy‘-IaCHiﬁ AHIIIHCHKIM MOBI TIPUCYTHE SIBHO
BUpPa)XEHE IMParHeHHs 10 )leMOKpaTI/ISaLIII CyCl‘llJ‘IbCTBa i cnomepwaemca CTleKe 3HW)KEHHS HOPM MOBJICHHS,
10 3HAXOIMTh Bl}l06pa)i(eHH$1 y BCIX cepax COLiaNbHOTrO XXUTTA 1 B JiTepaTypi, 30kpema. IIpoaHaiizyBaBiuu
nepeknanu TBopuocTi Yaka [Namanika Ha ocHoBi pomaniB "Fight Club", "Tell All", "Invisible Monsters", "Rant:
A Blography of Buster Casey", MH MOXXe€MO 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO IpH nepenaqi 3HIW)KEHOI JIEKCUKHU
nepexiiaiadi HaifuacTile 3MEHIIYIOTh CTYIiHb €KCIpecii JIEKCHYHHMX OJMHUIb, L0 IHOAI NPHU3BOAWTH O
CIIOTBOPEHHSI 3MICTY OpPHTiHAIY.
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Heaxnenko A. A., /laxosa T. A. Ilepeoaua cHusceHHOIl 1EKCUKU 8 AH2IUTICKOM A3bIKE U €€ Nepe6oo Ha
PYCCKUIL U YKPAUHCKUIL A3bIKU.

Cmamws nocesujeHa npobnemam nepeoau CMUTUCTNUYECKU CHUIICEHHOU AHSIUICKOU IEKCUKU 6 XY O00HCECHEEHHbIX
NPOU36E0EHUsX, NEPEBEOCHHBIX HA PYCCKULL U YKPAUHCKUe A3blKku. [Ipoananuzuposansl nepeeoosi npou3eeoeHul
Yaxka [ananuxa "Tell All", "Fight Club", "Invisible Monsters", "Rant: A Biography of Buster Casey", "Stranger

than Fiction". Buissnensl mopgono2useckue, cemanmuieckue i mekCmyaibHbie YPosHU IKCAPECCUBHOCIIUL 6
VKPAUHCKUX U PYCCKUX 6APUAHMAX MEKCMA (CHUNCCHHbIIL, He2AMUGHbIU U HeUMPAIbHbLL).

Ivakhnenko A. A., Diakova T. O. Profanity (Swearing) Lexicon in English and the Way of its Translation into
Russian and Ukrainian.

This article deals with the problems of profanity (swearing) lexicon translation into Russian and Ukrainian. The
analysis of the translations of Chuck Palahniuk’s novels has been made ("Tell All", "Fight Club", "Invisible
Monsters", "Rant: A Biography of Buster Casey", "Stranger than Fiction") taking into account the above
mentioned aspect The main morphologic, semantic and textual expressivity levels have been identified in the
Ukrainian and Russian variants of the text (reduced, negative and neutral).
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